College of Basic Education Researchers Journal,Vol.20/3 September2024

College of Basic Education Research Journal

www.berj.mosuljournals.com

Investigating the Supremacy of the Verb over the Noun:
A Comparative Study between English and Arabic with

Fartin Hanna Shaba

Reference to Translation

Ammar Ahmed Mahmoud

Article Information

Abstract

Article history:

Received: August 23,2024
Reviewer: October 5,2024
Accepted: October 12,2024
Available online

Keywords:

Correspondence:
MohammedSameer@alnoor.edu.iq

In general, the relationship between the subject and the verb is
extremely subtle, and the prominence of one over the other is
still debatable. Some scholars, the majority to be precise,
contend that the verb, not the noun, is the dominant and
controlling constituent in a sentence. Others, however, maintain
otherwise. Having taken that into account, and due to the
profound divergencies between the structures of English and
Arabic, realizing an appropriate translation is profoundly hard to
attain.

The prime goal of the paper is to dig deeply into the topic by
pinpointing the characteristics of this subject-verb dichotomy.
Additionally, it aims to fill this translation gap by furnishing some
hints and guidelines that are meant to be very helpful for
translators before commencing this laborious translational
enterprise in such a difficult grammatical area. It is hypothesized
that translating the entire stretch of the dichotomy poses
significant challenges for translators in their attempt to achieve
the objectives and that, despite divergencies between Arabic
and English, a sound translation can be provided. Along with an
explanation of the main types, functions, and characteristics of
the relation, a thorough and in-depth account of the dichotomy is
given. To validate the hypotheses and achieve the objectives, a
body of Arabic-English translation examples is chosen, a
translation model is adopted, a delicate data analysis is carried
out, and some renderings are proposed. The paper concludes
with a few recommendations and suggestions that are meant to
be of great benefit.
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1. Introduction

Despite the fact that Indo-European languages are Indo-Germanic and
Semitic languages, respectively, they all appear to share some characteristics,

such as syntax and semantics.

In Arabic, there is no distinction between lexical verbs, which carry out
meaning-conveying functions, and auxiliary verbs, which carry out grammatical

functions like interrogation, negation, preform, and emphasis. Arabic verbs are
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thoroughly described by Aziz (1989: 29-34), who also explains that they are
typically divided into two categories: basic classes and derived ones. These two
divisions are written as follows in Arabic:’2,~<l* and ’x ¢  respectively.
There is the triliteral root form ’ 381  which is made up of 3 consonants in
addition to the quadrilateral root form ’=LI° which consists of 4 consonants.

These are the basic forms or classes of the Arabic verbs.

The triliteral &S>& is the most common Arabic verb root (Aziz, ibid:29). As
implied by the name, these verb roots have three consonants. It is crucial to
remember that tracing a word's root, whether it be a verb or another word,
always points to the verb's triliteral root form. For instance, the word "broke,"
which has three consonants, is »~S . As was already mentioned, it is the source of
all derived forms, or derivatives. In Arabic, a verb's perfect or past tense is
known as the root. However, in English, the verb's infinitive form acts as the
root; for instance, the verb "to break" and all of its derivatives are derived from
the infinitive form "break." Returning to Arabic, almost all derivatives contain
these roots along with a few minor surface-level pronunciation changes and
additional morphemes. Consider ’ &3¢ | in which the root >J=&¢ is noticed
with’0)* , e.g., dLdll %<5l | The Arabic basic verb form varies depending on
the tense, aspect, gender, number, person, mood, and voice. As was mentioned
earlier, the basic verb tenses that are listed in dictionaries are the perfect tenses.
In both Arabic and English, tense and aspect are combined. In this regard, Aziz
(1998:12) exemplifies how the English present tense's perfective aspect is

expressed by using a construction like "has finished."

The possible translational equivalent, " " combines the prefect aspect and

present tense. The two languages stand in stark contrast when it comes to gender.

VEA



College of Basic Education Researchers Journal,Vol.20/3 September2024

No matter what subject comes before it, there is only one past tense in English
for the third person singular. Think about these two instances: Sally wrote....and
Sam wrote.... Depending on whether the subject is a man or a woman, the form

(written) could be translated into one of two possible forms.

(4

The two possible translations are ’a &S with a masculine third person
verb form and * Jw &S ¢ with a feminine third person verb form. Given that
Arabic has three systems compared to English's two, the two languages'
numerical systems are by no means comparable. English uses the singular and
plural, while the Arabic number system uses the singular, dual, and plural. (The
students wrote..) has two translations. The two sets of sentences can be translated
as follows, respectively, because the verb tenses in Arabic are drastically

¢

k_u.u‘)d’,‘&...u)d‘)and(’w‘)dg

2 ¢

different: (’aiw 0 Gu X <309 Since the two
languages don't have a one-to-one correspondence, dealing with the mood
system is very challenging. Mood by itself offers countless variations. English
verbs, such as "study,” have three tenses: indicative (which allows for the use of
any verb form that is frequently used in statements), imperative (“study"), and
subjunctive (“study"). An Arabic verb(e.g., +23), however, has five: the
indicative *o«0%° | the subjunctive ’G=0%° | the jussive *G«%° , the imperative
"5 and the emphatic *o~_%° . It's important to note that these moods fall
under the category of imperfect form (Aziz, 1989:34). The speaker or writer
must decide between the active and passive forms of the verb to preserve the
integrity of the original propositional meaning. The simplest way to recognize
the active voice in a sentence is to look for the agent or action-taker. The actual
active object is put in the starting position, where it then becomes the passive

construction's grammatical subject.
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The scene is drastically different in Arabic. First off, all Arabic verb tenses are
simple, and this includes passive verb tenses. Passive Arabic verb phrases are
simple, with the exception of the word order change, where the actual active
object of the original sentence becomes the grammatical subject. The verb's
morphology has changed, which is the only noticeable change. Thus, a sentence
like > Guull (Ao o ¢ becomes * Geoll 0 ¢ and ? Gl e 023 € becomes
G Gupd ¢ Overall, there are significantly fewer verb forms than there were.
One can easily draw the conclusion that Arabic verb forms are significantly more
numerous than those of English verbs after reviewing the information previously

presented above.

The relationship between the subject and the verb is very delicate, and it is still
debatable which comes first. Chafe (1970) presented his theory in support of the
widely accepted belief that the verb is the primary component of a sentence. He
wholeheartedly agreed that the verb is the sentence's main structural element. As
a result, he challenges any other theory or theorist who contends otherwise,
opposing anything or anyone who asserts the superiority of the noun. According
to Chafe (ibid., 97), the verb determines how the rest of the sentence will look,
what noun or nouns will go with it, and what kind of grammatical relationship

the verb has with the noun.
2.Some Basic Criteria of Arabic Clause

The Basri School and the Kuufi School are the two well-known institutions for
Arabic linguistics education. They are well known for the ongoing debate over
the method of analysis they advise using for the Arabic clause. The question at
hand is how to show which base—verbal or nominal—is more dominant than the

other. The Basri school divides clauses into verbal and nominal categories,
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according to Abuu Muusaa (1979:279). The first kind frequently starts with a
lexical verb, like: "GW) Je & or, * e 5uS QU Because the action and the
doer(s) are being highlighted, it is referred to as a subject-prominent type. The
latter category, however, begins with a noun or nominal phrase and may or may
not include a verbal predicate. For example: > Osalia salzallt and * o salrall
pelec A Osaliy Hassan (1973: 193) notes that when there is no verbal
component, the nominal phrase does not contain any references to time, even
though the nominal predicate modifies the subject. Because it concentrates on
the proposition rather than the doer or the action, this type is regarded as topic-
prominent. Since the verb governs the subject in a nominative manner, their
order must also adhere to the requirements of the cause-and-effect sequence. If
the subject is to remain a subject, it cannot come before the lexical verb. When it
does, it turns into a topic. Linguists concur that the use of tenses helps readers
understand where events are in time, whether they are happening now or in the

future, and whether they are finished or still being worked on.

The superiority of one type over the other is the subject of two opposing points
of view. The Basris consider the nominal to be the fundamental sentence. On the
other hand, the verbal clause, according to Li and Thompson (1976), is the
fundamental one. As cited in Al-Duri (1998), Keenan (1976) thinks that verbal
clauses in Arabic occur mainly in “interrogation, negation, conditionals,
subjunctive structures, jussive structures, etc.” The nominal clause, on the other
hand, is a variant of the verbal and is pragmatic in nature, keeping in mind that
any departure from the fundamental norm is applied in specific circumstances.
Arabic Verbal clauses are most frequently found in interrogative, negative,
conditional, subjunctive, and jussive structures. It is common to say > (% |

Gl but not *weoy Ll I and also *le Gl (I but not 7wl e o1 Tt
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follows that verbal clauses occur much more frequently than nominal clauses,

and they also have the potential for syntactic and morphological changes.

Arabic is a VS or VSO pattern language rather than an SV or SVO pattern
language, to wrap up this section. The fundamental clause is the verbal one, not

the nominal one. It is best to think of the nominal as a verbal variant.
Think about the following instance:

The president saw the generals. 33l (i )l Jil&¢
S. V. O 0. S. V.

This straightforward illustration demonstrates the differences between the two
languages' sentence word order patterns. In contrast to Arabic, word order is not
as rigid as it is in English. It is clear that the English sentence structure (SVO)
and the Arabic sentence structure (VSO) are very different from one another.
Although the SVO pattern is also possible in Arabic, the VSO pattern is more

typical and fundamental.
3.Which Comes First:

The relationship between the subject and the verb is very delicate, and it is
still debatable which comes first. Chafe (1970) presented his theory in support of
the widely accepted belief that the verb is the primary component of a sentence.
He wholeheartedly agreed that the verb is the sentence's main structural element.
As a result, he challenges any other theory or theorist who contends otherwise,
opposing anything or anyone who asserts the superiority of the noun. According
to Chafe (ibid., 97), the verb determines how the rest of the sentence will look,

what noun or nouns will go with it, and what kind of grammatical relationship
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the verb has with the noun. This straightforward illustration demonstrates the
differences between the two languages' sentence word order patterns. In contrast
to Arabic, word order is not as rigid as it is in English. It is clear that the English
sentence structure (SVO) and the Arabic sentence structure (VSO) are very
different from one another. Although the SVO pattern is also possible in Arabic,

the VSO pattern is more typical and fundamental.

Arabic verbs mostly rely on internal morphological changes, as opposed to
English, where two or more verbs are syntactically combined to form the entire
verb phrase. However, according to Aziz (1989:34), traditional Arab
grammarians do not advocate combining two verb forms. They do not at all
consider <=L IS to be a single continuum because in situations like this, an
implied subject is supposed to be between the two verbs; a more likely realistic
use of the subject together with the two verbs would be equivalent to; <=l
OS(s#). This fact ultimately imposes itself that, in contrast to an English verb
phrase, an Arabic one is always simple. The only likely exceptions, as
demonstrated by (ibid: 72 and 34), occur when some special verbs like S and
ls o are used in one continuum together with an imperfect verb, as in z=x 2S and
when ¢\S and ¢S are used to show the perfect and imperfect forms of the verbs,
respectively. Such uses can be seen in combinations like «=L S (He was
playing. Or He used to play.) denoting the past and™ (He will play.) denoting
future time.

Inflectional units and morphological changes, as asserted by Chafe (1970: 49),
are represented by various affixes that are chosen based on their semantic role
and in their appropriate grammatical- and lexical-manifestations that are
explicitly shown by exploiting these changes on the level of the infinitive form
of the verb in order to openly illustrate particular conceptual functions. (Data
Analysis is provided below.)

4.English and Arabic: Time, Tense and Aspect
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Although time, tense, and aspect have similar meanings in English, most
grammarians have agreed that time is a universal concept throughout the history
of linguistic studies (see, for instance, Quirk et al., 1972: 85). Abstract ideas can
be perceived as having "a beginning, a middle, and an end," the event
characteristics that are typically associated with time dimensions. Tense is the
name for the verb's grammatical form that goes through morphological changes.
The majority of linguists concur that the use of tenses helps readers understand
where events are in time, whether they are happening now or in the future, and

whether they are finished or still being worked on.

According to Bull (1968: 4), an event is imagined in relation to the point NOW,
which serves as the key intersection of the time axis. When an event can be
predicted in the future, it is considered to be in the future. It is in the (present)
tense when it is currently being experienced. When something is remembered or
recalled in relation to a previous time point on the time axis, it is in the past. A
lot of ambiguity about the nature of time is clarified by Hornby's (1954:78)
perspective, which emphasizes that time is independent of language and that
tense, which is language-specific, refers to specific temporal relations in the text

rather than time itself.

Aspect looks closely at an action’s internal temporal characteristics. According to
Aziz (1989: 56), combining verb forms is how the two aspects of English—the
progressive aspect and the perfective aspect—are expressed. A thorough analysis
of the idea is provided by Ahmed-Izzet (2001: 6), who concludes by stating that
“(aspect) is a universal semantic category that alludes to the notions of
completion, termination, duration, or habituality." As indicated above, tense is a

deictic device that signifies time and is realized through a contrast in verb forms.
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In English, the first form essentially denotes the present, whereas the second

form essentially denotes the past.

Similar to English, Arabic has two verb tenses—the present and past—that refer
to different points in time. As far as verb forms go, the imperfect and the perfect
are the two Arabic verb tenses that express time reference. Arabic does not quite
have the same systems for encoding tense and aspect as English does, so the two
languages approach tense and aspect in different ways. Both are simultaneously
encoded by the latter. Aziz (1989:60-62) asserts that the verb forms are used to
express tense. The present perfect occurs simultaneously with, before, or after
the action in question). This explains why there may be more than one possible
English translation for a sentence that has been taken out of its context in Arabic.

Consider the English translation of the following Arabic example:
23Ul alaall
Literally: teach the teacher the pupils.
Literary: The teacher teaches the pupils.
The teacher is teaching the pupils.
The teacher has taught the pupils.

One can see from the example above that tense markers in the two languages are
different from one another. Four linguistic markers: the infinitive form + s, to be
+ ing-participle, and to have + past participle, can be used to translate the Arabic
linguistic marker represented by the imperfect verb form Js& derived from the
root J& The Arabic linguistic indicator for the perfect is the verb's root form,

which is equivalent to the past tense of any regular or irregular English verb.
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Because Arabic has two distinct ways to express the future (along with some
minor means), namely by using one of these two linguistic markers, the future is

by far grimmer: *u+* o1’ <35,
5.The Translation of the Arabic VVerbal Clause:

Any approach that sees translation as a matter of substituting the equivalent TL
linguistic and grammatical units for the ST linguistic and grammatical units is
referred to as a linguistic and grammatical translation. "Faithful" linguistic and
grammatical translations, according to Nida and Taber (1974), are those that
avoid any form of explanatory interpolation or cultural adjustment that cannot be
justified on the basis of such translation types and that include components that
can be directly inferred from the ST wording. Translation is also envisioned as "a
pragmatic notion," according to Gutt (1998: 52). In light of this, translation can
be defined as the process of converting meaningful utterances within a particular
context in one language into another. The semantics and pragmatics categories
would apply to this. How we understand words in context, is referred to as
"pragmatic translation." According to Newmark (1988b: 132), clarity, simplicity,
and orderly arrangement are essential elements in producing a similar effect. as a
result of our earlier discussion, the equivalent-effect principle will be applied as

the fundamental guideline when translating Arabic verbal clauses.
6.Factors Affecting the Interpretation of Arabic Clauses:

The translator must typically take a few factors into account in addition to the
linguistic factor discussed above in order to determine the prominence of one
clause over the other in order to bridge the spaces that exist between the SL and

TL languages. The essential components can be traced as follows:
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6.1. Stylistic Factors:

Style is the way a statement is made. The subject selection might be to blame for
the stylistic problems. Of course, both language and thought have a certain style.

Concerns about language usage exist. Look at these things:
a8l 4y s I gaiall o i) -1

Sl A P -2

e -3

Dl Gl -4

We can plainly see for ourselves that the four statements communicate the
same thing, but they do so in four different ways. Any modification to the way
one expresses their ideas will inevitably result in a modification to the overall

impact on the addressee(s).

Different styles are suitable for various people, audiences, circumstances,
and purposes, as is now abundantly clear. For international students, the study of
style is a major barrier to success. For instance, a native English speaker would
not call the food "grub" in a formal setting (Berry 1977: 108); however, a
foreigner might not be able to tell the difference. In terms of style, the selection
of words should be given far more consideration than the selection of structural

patterns.
6.2.Cultural Factors:
The differences between the SL and TL ideologies may be to blame for

cultural considerations and issues. Culture is "the human-made component of the
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environment,” according to Wilss (1997: 111). Language and culture are "closely
interwoven," says Okafor (1989: 263). Culture must be taken into account when
dealing with any language barrier. The translators' cultural awareness determines
their ability to understand what a word means in a particular cultural context and
when to use it (ibid., p. 265). Regarding the idea of culture, Newmark (1988a:
94) asserts that there are two categories of words: universal words and cultural
words. He asserts that cultural words may also cause translation issues. Cultural
words cannot be translated literally. As Okafor (1989: 264) claims, they would

still be unable to accomplish this.
6.3.Pragmatic Factors:

Among other linguistic disciplines, pragmatics is the field that deals with
the process of translating Arabic verbal clauses into English. Translation in
general is "primarily a pragmatic notion," according to Gutt (1998: 52). We must
define broad pragmatics from the very beginning. The difficulties a translator
runs into when translating Arabic verbal clauses seem to stem from a variety of
pragmatic factors. A translator should be able to recognize any implied meaning
in the source text. Grice (1975) uses the Cooperative Principle as the foundation
for his theory of implicature. He establishes four sets of guidelines that he refers
to as the Conversational Maxims (ibid). The maxims of quantity, quality,
relevance, and manner are some examples of these maxims. A translator must
also be able to point out the maxim(s) that have been broken. The author adds
some additional information (implied meaning) by disobeying a maxim (Hatim,
1998: 179). Thus, the idea of subtext emerges, which is important to the study of

pragmatics. According to Newmark (1988a: 77), subtext is "the meaning behind
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the meaning." The subtext must be expressed in the target language (TL) in a

way that is "equally clear" to the speaker of the target language (ibid).
6.4.Contextual Factors:

The following section is devoted to studying context and other pertinent
terms, assuming that a translator does not primarily deal with words but rather
whole messages. There are two types of context: linguistic and nonlinguistic.
The textual environment is known as the linguistic context (also known as co-
text). All aspects of the situation in which language is used are referred to as
non-linguistic context (also known as situational context and economic context)
(Allan, 1986: 44-53). Shaheen (1990: 44) asserts that a co-text must be taken
into consideration in order to fully understand a text. The linguistic context is
how he (ibid) succinctly defines co-text. According to Ullmann (1967: 49), co-
text, also known as verbal context, can include the entirety of a passage and even
an entire book. It is not just what comes before and after the linguistic item in
question. As a result, in order to comprehend something completely, like the
meaning of a sentence, we also need to comprehend the context in which it was

said.

In this case, there is no doubt about the significance of context. In his
explanation of the importance of context, Newmark (ibid: 134) asserts that

"context determines meaning."
7.The Model Adopted

Since this essay could be viewed as a contrastive study, it makes a concerted
effort to identify the variations between the Arabic and English time systems.

There are some errors that translators may make as a result of misreading or
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misinterpreting the original texts' chronology of events. This section will be
largely devoted to discussing how time sequences are connected to particular
meanings and, in turn, how much of an impact these time sequences may have
on translation from a communicative standpoint. Through Reichenbach's theory
of tense (from 1947), the semantic interpretation of time is better understood. For

him, tense entails:
A/ 3 times: (SpT) Speech Time, (RT) Reference Time and (ET) Event Time.

B/ (SpT) with (RT) also (RT) with (ET) are two different types of relations

between these three times. For present, past, and future simple constructions,
(RT) and (ET) are the same; they vary with regard to (SpT).

He plays the piano. (SpT)= (RT) ----(RT) = (ET) (for both) e )=
Skl

He played the piano.  (SpT)after (RT) ---- (RT) = (ET) (for both) e aje
il

He will play the piano. (SpT)before (RT) -- (RT) = (ET) (for both) (e <8 jau
s

Regarding simple constructions, there is a complete one-to-one correspondence
between the two languages in terms of time relations. The progressive aspect
ignores whether an event ended or not in favor of concentrating on the internal

details of the event. Regarding progressiveness, the situation is as follows:

She is teaching English. (SpT)=(RT) -- (RT) = (ET) (for both) 4, jISsy) (e 5,
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She was teaching English. (SpT)after (RT) -- (RT) = (ET) (for both) =~ <3 <uils
A sy,
She will be teaching English. (SpT)before (RT)-- (RT) = (ET) (for both) (i
A8,

When it comes to progressive constructions, there is a one-to-one
correspondence between the two languages. The event is the center of the
perfective aspect, which examines whether it is completed or not. The relations

are explained in the sentences that follow:

He has written a letter. (SpT)= (RT)and (RT)= (ET) (English)
(SpT)after (RT)and (RT)= (ET) (Arabic) Al K
(SpT)after (RT)and (RT)after (ET) (Arabic) Juli 08 A, R
(SpT)after (RT)and (RT)= (ET) (Arabic) |l , X

He had written a letter two hours ago. (SpT)after (RT)--- (RT)after (ET) ( for

both)
el J Al O

He will have written a letter. (SpT)before (RT)--- (RT)after (ET) (for both)
Al ) 8 8 ) S

Regarding perfective constructions, there is inconsistency. Future perfect and

past perfect are interchangeable. However, the English present perfect presents a

challenge because Arabic lacks an equivalent and complementary construction.

The potential Arabic interpretations provided, among others, do not constitute

grammatically sound constructions on their own and are thus logically grouped
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together under the Arabic perfect form " =Wl\." Perfective aspects with three
different times—(SpT), (RT), and (ET) —in the past and future are distinct from

one another. Keep this example in mind:

After he finished his chores, John went to bed.(ibid:148). Think about the

following instance: (Mary welcomed John with a smile.)
8.Procedure and Data Analysis:

The information in this paper is based on Arabic texts and the researchers'
parallel English translations. The renderings will be carefully examined, and any
errors the translators might have made will be highlighted. The researchers will
serve as judges and commentators. They will make suggestions after conducting

and analyzing the analysis.

We'll present verbal and nominal sentences. It is discussed how the
sentence should be examined in light of the categories that verbs fall under (see
Leech and Svartvik, 1994:65, 74-75, and 202-203). Under the heading of (TL

text), suggested translations are provided for both literary and literal translations.
Below, there are some examples:
SL text (1): <Ll Huss)
TL text: Word-for-word: Broke the window.
Literary: The window broke.

Literary: The window has broken
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Discussion

The Arabic verbal sentence (henceforth VS) shows a ‘process’. The verb > =S
Is the perfect form, which is derived from the triliteral perfect root verb
form’ »»&£¢ by means of adding the morpheme *¢)* to highlight the ‘process’ of
> & | The latter is manipulated by’<Lill¢ which is the patient. The Arabic VS is
translated into English by means of a declarative sentence having a noun and a
verb for sure.

SL text (2): _s=Se il
TL text: Word-for-word: The window broken.
Literary: The window is broken.
Literary: The window was broken.
Literary: The window has been broken.

Discussion:

The Arabic nominal sentence (henceforth NS) has no verb. This NS implicitly
holds a (verb of state) which is originally taken from a (verb of process).” _sSe
‘, the predicate, is derived from > »&¢ | the perfect form , accompanied by the
addition of the morpheme ° 5° , ‘ » * and with subtle changes as far as
pronunciation is concerned. This form is the p.p. form of the original basic root
dlill > ¢ & ¢ s regarded as the patient. As such, one can behold a structure
enfolding a verb of a state, which can be taken from a verb that shows a process.
This 1s fulfilled by adding the morpheme * 5° ,  » © which reflects the ultimate
result inflicted by the effects that are mirrored through the root form. The
verbless Arabic NS is translated into English by means of a declarative sentence

having a noun and a verb as well.

SL text (3): bl aaal 1S

TL text: Word-for-word:; Broke Ahmed the door.
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Literary: Ahmed broke the door.
Literary: Ahmed has broken the door

Discussion:

The Arabic VS contains a verb showing both a ‘process’. The verb’ 38 which
is the root form of the action of > -&¢ which, in turn, has the patient "aaal ¢
The need for a patient is a necessity for the verb to have. The patient is that part
on which the action occurred as well as the agent who is accomplishing the
action as far as the verb is transitive. Here, *&W ¢ is the patient. The Arabic VS
Is translated into English by means of a declarative sentence.

SL text (4): _suSa Ul

TL text: Word-for-word: The door broken.
Literary: The door is broken.
Literary: The door was broken.
Literary: The door has been broken

Discussion:

The NS implicitly has a verb indicating a ‘state’. In the first place, the ‘state’, in
turn, is taken from a verb showing a ‘process action’. > , S« “, the predicate, is
derived from > ~8¢ | the perfect form , accompanied by the addition of the
morpheme ’* 5° , ‘ » ¢ and with subtle changes as far as pronunciation is
concerned. This form is the p.p. form of the original basic root >l ¢ &< is
regarded as the patient. As such, one can behold a structure enfolding a verb of a
state, which can be taken from a verb that shows a process. This is fulfilled by
adding the morpheme > 5° , ‘ » © which reflects the ultimate result inflicted by
the effects that are mirrored through the root form. The agent is omitted since the
sentence is of the passive voice type. The verbless Arabic NS is translated into

English by means of a declarative sentence having a noun in addition to a verb.
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SL text (5): “oauall llall K
TL text: Word-for-word: Wrote the student the homework.
Literary: The student wrote the homework.
Literary: The student has written the homework.

Discussion:

The VS contains a verb enclosing an activity taking place in a progressive way.
The verb form *& ¢ which is a triliteral perfect, is the root of > LS » | <Al
is the activity which has agent” <l ¢ | The patient is that part on which the
action occurred as well as the agent who is accomplishing the action as far as the
verb is transitive. The patient in this sentence is > G« . The Arabic VS is
rendered into an English declarative sentence.

SL text (6): < siSe (w2l
TL text: Word-for-word: The homework written.
Literary: The homework is written.
Literary: The homework was written.
Literary: The homework has been written

Discussion:

The NS contains a verb indicating an ‘activity. At first glance, the ‘activity, in
turn, is taken from a verb showing the ‘action’ of > w5 * | “4US | the predicate,
is derived from > &KX ¢ | the perfect form , accompanied by the addition of the
morpheme > 5 , ¢ » ¢ and with delicate changes in pronunciation. This form is
the p.p. form of the original basic root ¢ sl > . ¢ "X ¢ s regarded as the
patient. Consequently, one can behold a structure enfolding a verb of a state,
which can be taken from a verb that shows a process. This is fulfilled by adding
the morpheme * 5> , ¢ » ¢ which reflects the ultimate result inflicted by the

b
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effects that are mirrored through the root form. The agent is deleted since the
sentence is of the passive voice construction type. The Arabic NS, which
contains no verb, is translated into English by means of a declarative sentence
having a noun in addition to a verb.

ST text (7): 2al oS5
TL text: Word-for-word: Ran Ahmed
Literary: Ahmed ran.

Literary: Ali has run.
Discussion:

The VS has a verb denoting an action. The verb form ’(=S¢is a triliteral perfect
having the root of *C=S>° which is the action that is in need of a agent. ’ealfis
the agent. No patient is needed seeing that the verb *(=S)‘ is transitive; this is
the reason behind which no NS can be taken from a verbal sentence.

9.Findings and Discussion:

1. The relationship between the subject and the verb is very delicate, and it is still
debatable which comes first. This is because some academics—including Chafe
(1970)—Dbelieve that the verb is the essential component of a sentence, while

others disagree.

2. As far as English is concerned, declarative sentences consist at least of a
subject and a verb. The two are mandatory elements. The existence of both is a
must. The two elements are complementary to each other. As such, English,
contrary to Arabic, has a subject and a verb as the obligatory elements. They are
both of the same importance; no one is superior to the other, although some
scholars, and to be more precise, the majority of them, positively reckon that the
verbal clause is the dominant one. Arabic, on the other flip of the coin, has two
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types of sentences; namely, nominal sentences (NSs) and verbal sentences (VSs).
Nominal sentences are those sentences that comprise Ixiwll and )l Neither of
the two of them are verbs. Consequently, nominal sentences are verbless. Verbal
sentences, however, have, at a minimum, a subject and a verb. This, ultimately,
leads us to the conclusion that the noun is superior to the verb in Arabic, taking

into account that nominal sentences do not at all need verbs.

3- There are a lot of different verb forms. One can easily draw the conclusion
that Arabic verbs have far more verb forms than English verbs based on what has
already been demonstrated. When it comes to tense-aspect, gender, number,

person, mood, and voice, the Arabic basic verb form changes.

4- Here, time and tense are discussed at the sentence level. However, it's

important to consider the overall setting in which the text is situated.

5- The only type of translation that ensures preserving the full specifics of the
text's content in addition to its effect is literary translation, also known as what
Nida and Taber (1974) and Newmark (1988) refer to as "dynamic equivalence"
and "communicative translation”, respectively. The equivalent-effect principle
can be easily applied to the English translation of Arabic verbal clauses by using
literary translation. However, using a literal translation may distort the SL's

meaning and impact.

6- Arabic does not follow the English classification of verbs into lexical verbs,
which are in charge of conveying meaning. Auxiliary verbs serve grammatical

functions.

7- It is noted that when there is no verbal component, the nominal phrase does

not contain any references to time, even though the nominal predicate modifies
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the subject. Because it concentrates on the proposition rather than the doer or the
action, this type is regarded as topic-prominent. Since the verb governs the
subject in a nominative manner, their order must also adhere to the requirements
of the cause-and-effect sequence. If the subject is to remain a subject, it cannot

come before the lexical verb. When it does, it turns into a topic.

8- It is common to say > <l s 1€ but not *wsx il ¢ and also * Gy ()
= ,but not <y e oI | It follows that verbal clauses occur much more
frequently than nominal clauses, and they also have the potential for syntactic

and morphological changes.

O- There are some errors that translators may make as a result of misreading or
misinterpreting the original texts' chronology of events. This section will be
largely devoted to discussing how time sequences are connected to particular
meanings and, in turn, how much of an impact these time sequences may have
on translation from a communicative standpoint. Through Reichenbach's theory

of tense (from 1947), the semantic interpretation of time is better understood.

10- With regard to perfective constructions, there is inconsistency. Future perfect
and past perfect are interchangeable. However, the English present perfect
presents a challenge because Arabic lacks an equivalent and complementary
construction. The potential Arabic interpretations provided, among others, do not
constitute grammatically sound constructions on their own and are thus logically
grouped together under the Arabic perfect form " ~x=ll." Perfective aspects with
three different times—SpT, RT, and ET—in the past and future are distinct from

one another.
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10.Recommendations:

1-Translators should pay attention to the supremacy of the verb over the subject

and act accordingly while translating.

2-Translators should pay attention to preserving and presenting the verb phrase
in the right way as much as possible, despite the discrepancies between the two

languages.
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